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Комитет Совета Безопасности, учрежденный 
резолюцией 1718 (2006) по Корейской 
Народно-Демократической Республике



Вербальная нота Постоянного представительства Австралии при Организации Объединенных Наций от 10 ноября 2006 года на имя Председателя Комитета


Постоянное представительство Австралии при Организации Объединенных Наций свидетельствует свое уважение Председателю Комитета Совета Безопасности, учрежденного резолюцией 1718 (2006), и имеет честь представить Совету доклад во исполнение пункта 11 резолюции 1718 (2006) о шагах, предпринятых правительством Австралии для осуществления пункта 8 вышеупомянутой резолюции (см. приложение).



Приложение к вербальной ноте Постоянного представительства Австралии при Организации Объединенных Наций от 10 ноября 2006 года на имя Председателя Комитета


По состоянию на 10 ноября 2006 года правительство Австралии (далее именуемое «Австралия») предприняло следующие шаги по выполнению пункта 8 постановляющей части резолюции 1718 (2006) Совета Безопасности (далее именуемой «резолюция»):


I.
Общие положения — законодательные изменения

1.
Австралия приняла Положения 2006 года согласно Уставу Организации Объединенных Наций (санкции против Корейской Народно-Демократической Республики) (Положения о КНДР), которые вступили в силу 10 ноября 2006 года. Цель этих положений заключается в обеспечении выполнения резолюции. Действие Положений о КНДР имеет экстратерриториальный характер: они применяются к любому лицу в Австралии или к любому гражданину Австралии, который находится за ее пределами.

2.
Австралия приняла новые положения о поправках в соответствии с Таможенными положениями 1959 года (о запрещенном импорте) и Таможенными положениями 1958 года (о запрещенном экспорте) для придания полной силы территориальным аспектам ограничений торговли (ввоз товаров на территорию Австралии и их вывоз с ее территории). Эти измененные положения вступили в силу 3 ноября 2006 года. Общие правила контроля над товарами военного или двойного назначения излагаются в существующем положении 13 E Таможенных положений (о запрещенном экспорте) и, что касается товаров, связанных с оружием массового уничтожения, в Законе 1995 года об оружии массового уничтожения (предотвращение распространения).


II.
Запрещение передачи КНДР и приобретения из КНДР предметов, связанных с обычными вооружениями, ядерными программами, оружием массового уничтожения и баллистическими ракетами, и запрещение ввоза в КНДР предметов роскоши, а также запрещение передачи КНДР или из КНДР технической подготовки, консультативной помощи, услуг или помощи, связанной с такими предметами

3.
Подпункты (a) и (b) пункта 8 постановляющей части резолюции требуют, чтобы Австралия предотвратила поставку, продажу или передачу КНДР или приобретение из КНДР предметов, связанных с конкретными видами обычных вооружений, ядерными программами, оружием массового уничтожения и баллистическими ракетами. Впоследствии Совет Безопасности принял следующие списки:


i)
S/2006/814: список предметов, связанных с ядерными программами;


ii)
S/2006/815: список предметов, связанных с программами, касающимися баллистических ракет; и


iii)
S/2006/853: список предметов, имеющих отношение к оружию массового уничтожения.


Кроме того, подпункт (a)(iii) пункта 8 постановляющей части резолюции требует от Австралии предотвращения поставок в КНДР предметов роскоши.

4.
Подпункт (c) пункта 8 постановляющей части резолюции также требует от Австралии предупреждения передачи КНДР или из КНДР технической подготовки, консультативной помощи, услуг или помощи, связанной с поставкой, изготовлением, эксплуатацией или использованием предметов, имеющих отношение к ядерным программам, оружию массового уничтожения и баллистическим ракетам.

А.
Австралийский экспорт/импорт


Экспорт

5.
Австралия контролирует экспорт военных технологий и конкретных технологий двойного назначения, перечисленных в Списке оборонных и стратегических товаров (СОСТ). Контроль над австралийским экспортом установлен в соответствии с Законом о таможне 1901 года и осуществляется на основании положения 13Е Таможенных положений 1958 года (о запрещенном экспорте). Меры экспортного контроля, действующие на основании Таможенных положений 1958 года (о запрещенном экспорте), охватывают широкий круг оборонных и связанных с обороной предметов и технологий, предметов, связанных с ядерными программами, и предметов и технологий гражданского и военного назначения. Меры контроля охватывают также предметы, вывозимые до или после ремонта, и временный ввоз предметов для демонстрационных или арендных целей. Перечень контролируемых товаров содержится в СОСТ и включает оборудование, узлы и компоненты, соответствующее испытательное, проверочное и производственное оборудование, материалы, программное обеспечение и технологии.

6.
Австралия применяет также меры всеобъемлющего контроля, предусмотренные в Законе об оружии массового уничтожения 1995 года (предотвращение распространения). Этот закон и связанные с ним положения устанавливают контроль над товарами, технологиями и услугами, на которые не распространяется действие Закона о таможне (т.е. которые не указаны в СОСТ). Меры контроля над предметами, имеющими отношение к оружию массового уничтожения, регулируют экспорт и передачу в пределах территории Австралии и за ее пределами технологий, на которые не распространяются другие меры контроля, но только в том случае, если имеются разумные причины подозревать или полагать, что экспорт или передача этих технологий могут использоваться для содействия деятельности, имеющей отношение к оружию массового уничтожения. Действие Закона об оружии массового уничтожения распространяется на передачу нематериальных статей и передачу с использованием нематериальных средств (например, в электронной или оптической форме).

7.
Все соответствующие предметы военного и двойного назначения, указанные Советом Безопасности Организации Объединенных Наций в его документах S/2006/814, S/2006/815 и S/2006/853, включены в СОСТ. Экспорт таких предметов регулируется Таможенными положениями 1958 года (о запрещенном экспорте).

8.
Таможенное положение 13Е запрещает экспорт товаров, указанных в СОСТ, без предварительного разрешения министра обороны или его уполномоченного, а положение 13СО запрещает вывоз в КНДР запрещенных предметов, не указанных в СОСТ, без разрешения министра иностранных дел. Министр иностранных дел направил министру обороны письмо с изложением обязательств Австралии, вытекающих из резолюции, и с просьбой осуществить его соответствующие полномочия согласно Таможенным положениям 1958 года (о запрещенном экспорте).

9.
Каждая экспортная заявка рассматривается соответствующими учреждениями на индивидуальной основе с учетом указанного вида конечного использования и конечного пользователя. Обработка экспортных заявок, которые считаются имеющими отношение к национальной безопасности в силу указанного конечного использования или конечного пользователя, включает в себя оценку риска их использования не по назначению.

10.
Предметы, на которые не распространяется действие Таможенного положения 13Е, будут охвачены новым положением 13СО Таможенных положений 1958 года (о запрещенном экспорте). Новое положение 13СО запрещает экспорт из Австралии в КНДР оружия и связанных с ним материалов, товаров, которые могут быть использованы при разработке, изготовлении или накоплении ядерного, биологического или химического оружия, предметов, которые могут быть использованы при разработке или изготовлении баллистических ракет, и товаров, которые включены в список предметов роскоши, утвержденный министром иностранных дел Австралии. Такие товары могут экспортироваться только с разрешения министра иностранных дел Австралии.

11.
С более подробной информацией о режиме экспортного контроля Австралии и с копией СОСТ можно ознакомиться на веб-сайте министерства обороны: http://www.defence.gov.au/strategy/dtcc.



Импорт

12.
Импорт всех предметов, запрещенных Советом Безопасности Организации Объединенных Наций в соответствии с резолюцией, будет контролироваться согласно новому положению 4Y Таможенных положений 1956 года (о запрещенном импорте). Положение 4Y запрещает импорт в Австралию из КНДР оружия и связанных с ним материалов, товаров, которые могут использоваться при разработке, изготовлении и накоплении ядерного, биологического или химического оружия, и товаров, которые могут использоваться при разработке или изготовлении баллистических ракет. Такие товары могут ввозиться в страну только с разрешения министра иностранных дел Австралии.

13.
Положения 8 и 11 Положений о КНДР (более подробное их описание содержится в части В ниже) применяются также на территории Австралии в целях обеспечения выполнения содержащегося в подпункте (c) пункта 8 постановляющей части резолюции обязательства о предупреждении передачи КНДР или из КНДР технической подготовки, консультативной помощи, услуг или помощи, связанной с поставкой, изготовлением, эксплуатацией или использованием предметов, имеющих отношение к обычным вооружениям, а также предметов, имеющих отношение к ядерным программам, оружию массового уничтожения и баллистическим ракетам.



Таможенные проверки

14.
Закон о таможне 1901 года наделяет Таможенную службу Австралии правом контролировать все товары, ввозимые в Австралию, и товары, предназначенные для вывоза из Австралии. Этот закон наделяет Таможенную службу правом проверять ожидающие ввоза или вывоза товары, которые находятся в помещениях грузоотправителей, но на которые еще не распространяется таможенный контроль. На товары, находящиеся на морских и воздушных судах, распространяется таможенный контроль, и они могут быть проверены в любое время. Закон наделяет таможню правом подниматься на борт морских судов, находящихся в территориальных водах Австралии, и воздушных судов, находящихся в аэропортах Австралии, и производить обыск и налагать арест на товары, предназначенные для ввоза или вывоза. Закон наделяет также Таможенную службу правом производить арест транзитных товаров, находящихся в водах Австралии, когда имеется подозрение, что эти товары имеют прямое или косвенное отношение к совершению террористического акта или что их перевозка может создать угрозу обороне или безопасности Австралии или международному миру и безопасности.

15.
Таможенная служба применяет самые различные технологии для проведения проверки, включая рентгеновское оборудование для осмотра содержимого контейнеров, устройства для обнаружения источников радиации и использование специально обученных собак для обнаружения химических и взрывчатых веществ.



Внешние связи Таможенной службы

16.
Таможенная служба Австралии работает в сотрудничестве с другими государственными ведомствами и учреждениями Австралии, поддерживая связи внутри страны и в рамках нашего региона. Это включает поддержание контактов с местными предприятиями и с таможенными администрациями и регламентационными службами других стран. Таможенная служба также проводит в Австралии целый ряд учебных курсов по оперативно-разведывательной работе для сотрудников иностранных таможенных служб.


B.
Осуществление запрещений с помощью применения Положений о КНДР, включая экстратерриториальное применение запрещений (в отношении граждан Австралии) и использование австралийских воздушных и морских судов

17.
Положения о КНДР предусматривают экстратерриториальное применение эмбарго на предметы, связанные с обычными вооружениями, ядерными программами, баллистическими ракетами и оружием массового уничтожения, и предметы роскоши в отношении граждан Австралии и дополняют режим, установленный Закон о таможне в отношении поставки, продажи или передачи таких предметов КНДР на всей территории Австралии. Эти положения предусматривают также запрещение военной консультативной и другой помощи и подготовки и использования австралийских морских и воздушных судов, как это требуется резолюцией.

18.
Положения о КНДР запрещают поставку или приобретение всех предметов, указанных Советом Безопасности Организации Объединенных Наций, включая предметы, перечисленные в нынешних контрольных списках (S/2006/814, S/2006/815 и S/2006/853). Определенные Советом Безопасности дополнительные предметы, о которых идет речь в подпунктах (a)(i) или (ii) пункта 8 постановляющей части резолюции, будут автоматически включаться во внутреннее законодательство посредством применения Положений о КНДР. В Положениях о КНДР используются термины «военные товары» для обозначения конкретных обычных вооружений, перечисленных в подпункте (a)(i) пункта 8 постановляющей части резолюции, и «товары, связанные с оружием массового уничтожения» для обозначения других материалов, включая материалы, имеющие отношение к ядерным программам, баллистическим ракетам или оружию массового уничтожения, о которых идет речь в подпункте (a)(ii) пункта 8 постановляющей части резолюции Совета Безопасности. 

19.
Положение 19 Положений о КНДР наделяет министра иностранных дел Австралии правом определять посредством принятия акта законодательного характера список товаров, которые следует рассматривать в качестве предметов роскоши для целей этих Положений. Правительство Австралии принимает меры для составления списка предметов роскоши для целей резолюции.

20.
Положение 7 Положений о КНДР запрещает действия, которые приводят к продаже, поставке или передаче Корейской Народно-Демократической Республике (КНДР) военных товаров, товаров, связанных с оружием массового уничтожения, или предметов роскоши. Этот запрет охватывает продажу, передачу или поставку таких товаров любому получателю в КНДР, любому органу, принадлежащему или контролируемому КНДР, или любому лицу или органу, действующему от имени или по указанию режима КНДР. Пункты 2 и 3 положения 7 наделяют министра иностранных дел правом давать разрешение на продажу, поставку или передачу товаров, с учетом международных обязательств Австралии, в том числе для выполнения обязательств, вытекающих из резолюции. Положение 7 (совместно с положением 12) направлено на выполнение подпункта (a) пункта 8 постановляющей части резолюции.

21.
Положение 10 Положений о КНДР запрещает такие действия, которые способствуют или приводят к приобретению из КНДР военных товаров или товаров, связанных с оружием массового уничтожения, независимо от того, является ли КНДР местом происхождения этих товаров. Этот запрет охватывает приобретение таких товаров у любого лица в КНДР, любого органа, принадлежащего или контролируемого КНДР, или любого лица или органа, действующего от имени или по указанию режима КНДР. Пункты 3 и 4 положения 10 наделяют министра иностранных дел правом давать разрешение на приобретение товаров, с учетом международных обязательств Австралии, в том числе для выполнения обязательств, вытекающих из резолюции. Положение 10 (совместно с положением 13) направлено на выполнение подпункта (b) пункта 8 постановляющей части резолюции.

22.
Положение 8 Положений о КНДР запрещает такие действия, которые способствуют или приводят к передаче или предоставлению КНДР технической подготовки, консультативной помощи, услуг или помощи, связанной с поставкой, изготовлением, эксплуатацией или использованием военных товаров или товаров, связанных с оружием массового уничтожения. Этот запрет охватывает передачу или предоставление таких статей любому получателю в КНДР, любому органу, принадлежащему или контролируемому КНДР, или любому лицу или органу, действующему от имени или по указанию режима КНДР. Подпункты 2 и 3 положения 8 наделяют министра иностранных дел Австралии правом давать разрешение на предоставление помощи, с учетом международных обязательств Австралии, в том числе для выполнения обязательств, вытекающих из резолюции.

23.
Положение 11 Положений о КНДР запрещает такие действия, которые способствуют или приводят к приобретению или передаче из КНДР технической подготовки, консультативной помощи, услуг или помощи, связанной с поставкой, изготовлением, эксплуатацией или использованием военных товаров или товаров, связанных с оружием массового уничтожения. Этот запрет охватывает приобретение этих статей у любого получателя или гражданина КНДР, любого органа, принадлежащего или контролируемого КНДР, или любого лица или органа, действующего от имени или по указанию режима КНДР. Пункты 2 и 3 положения 11 наделяют министра иностранных дел Австралии правом давать разрешение на приобретение технической подготовки или помощи, с учетом международных обязательств Австралии, в том числе для выполнения обязательств, вытекающих из резолюции.

24.
Положения 8 и 11 направлены на выполнение подпункта (c) пункта 8 постановляющей части резолюции.



Австралийские воздушные и морские суда

25.
Положение 12 Положений о КНДР предусматривает, что владелец, старший пилот или оператор австралийского воздушного судна или владелец, капитан или оператор австралийского морского судна не должны разрешать, чтобы данное воздушное или морское судно использовалось таким образом, чтобы это способствовало и приводило к продаже, поставке или передаче КНДР военных товаров, товаров, связанных с оружием массового уничтожения, или предметов роскоши. Этот запрет охватывает продажу, поставку или передачу любому получателю в КНДР, любому органу, принадлежащему или контролируемому КНДР, или любому лицу или органу, действующему от имени или по указанию режима КНДР. Пункты 3 и 4 положения 12 наделяют министра иностранных дел Австралии правом давать разрешение на использование воздушного или морского судна для перевозки таких товаров, с учетом международных обязательств Австралии, в том числе для выполнения обязательств, вытекающих из резолюции. Положение 12 (совместно с положением 7) направлено на выполнение подпункта (a) пункта 8 постановляющей части резолюции.

26.
Положение 13 Положений о КНДР предусматривает, что владелец, старший пилот или оператор австралийского воздушного судна или владелец, капитан или оператор австралийского морского судна не должны разрешать, чтобы данное воздушное или морское судно использовалось таким образом, чтобы это способствовало или приводило к приобретению из КНДР военных товаров или товаров, связанных с оружием массового уничтожения, независимо от того, является ли КНДР местом происхождения этих товаров. Этот запрет охватывает приобретение таких товаров у любого лица в КНДР, любого органа, принадлежащего или контролируемого в КНДР, или любого лица или органа, действующего от имени или по указанию режима КНДР. Пункты 4 и 5 положения 13 наделяют министра иностранных дел Австралии правом давать разрешение на использование воздушных и морских судов для приобретения запрещенных товаров, с учетом международных обязательств Австралии, в том числе для выполнения обязательств, вытекающих из резолюции. Положение 13 (совместно с положением 10) направлено на выполнение подпункта (b) пункта 8 постановляющей части резолюции.

27.
Австралийское министерство транспорта и региональных услуг опубликует уведомления для морского персонала и для персонала воздушных перевозок, призванные информировать операторов о требованиях, вытекающих из этих положений. Благодаря этому экипажи морских и воздушных судов, следующих под австралийским флагом, будут знать о своих обязанностях, вытекающих из резолюции, и помогут обеспечить полное соблюдение санкций, предусмотренных резолюцией.


III.
Финансовые санкции: меры, принятые в соответствии
с подпунктом (d) пункта 8 постановляющей части резолюции

28.
Для выполнения содержащегося в подпункте (d) пункта 8 постановляющей части резолюции обязательства заморозить финансовые активы физических и/или юридических лиц (называемых совместно «лицами») и обеспечить, чтобы финансовые активы не предоставлялись таким лицам, Австралия использует Положения о КНДР. С момента, когда то или иное лицо включается Комитетом, учрежденным в соответствии с пунктом 12 постановляющей части резолюции (Комитетом по санкциям), в соответствующий список, обязательства заморозить активы этого физического или юридического лица и не допустить предоставления этих активов данному физическому или юридическому лицу вступают в силу автоматически согласно законодательству Австралии.

29.
Положение 14 Положений о КНДР гласит, что лицо совершает правонарушение, если оно является держателем подлежащих замораживанию активов или использует их или совершает операции с ними (в том числе разрешает такое использование или операции или содействует им). Подлежащие замораживанию активы — это те активы, которые находятся в Австралии прямо или косвенно в собственности или под контролем лиц, указанных Советом Безопасности или Комитетом по санкциям.

30.
Положение 15 Положений о КНДР гласит, что лицо совершает правонарушение, если оно прямо или косвенно предоставляет активы лицу, указанному Советом Безопасности или Комитетом по санкциям.

31.
Положение 16 Положений о КНДР гласит, что министр иностранных дел может разрешить совершение операций, запрещенных согласно положениям 14 или 15. Министр может осуществить это право для того, чтобы разрешить операции, которые были одобрены Комитетом по санкциям в качестве гуманитарного исключения согласно пункту 9 постановляющей части резолюции.

32.
Хотя за обеспечение выполнения любых требований о замораживании активов своих клиентов отвечают банки и другие финансовые учреждения, правительство Австралии будет содействовать соблюдению данного законодательства и оказывать финансовому сектору помощь по ряду направлений. Министерство иностранных дел и торговли (МИДТ) опубликует список лиц, указанных Советом Безопасности согласно резолюции, в том числе сделает этот список общедоступным, поместив его в электронной форме в Интернете. МИДТ включит указанных лиц в централизованную рассылку по электронной почте под рубрикой «Санкции Совета Безопасности Организации Объединенных Наций», с помощью которой МИДТ будет предупреждать финансовые учреждения и других держателей активов о любых изменениях этого списка. Держатели активов смогут подписаться на эту услугу. МИДТ будет также предоставлять держателям активов поддерживающее этот список программное обеспечение (“LinkMatchLite”), которое финансовые учреждения могут использовать для сверки своих баз данных со списком лиц, на которых распространяются санкции Совета Безопасности.

33.
Кроме того, Австралийский центр по учету и анализу финансовых сделок (АСТРАК) рассмотрит вопрос о направлении учреждениям, представляющим ему информацию (т.е. финансовым учреждениям), информационного циркуляра в отношении уведомления МИДТ о резолюции 1718 (2006) Совета Безопасности. Этот циркуляр позволит также напомнить учреждениям об их обязательствах согласно разделу 16 Закона о финансовой отчетности 1988 года информировать Центр о подозрительных финансовых сделках.


IV.
Санкции в отношении поездок: меры, принятые в соответствии с подпунктом (e) пункта 8 постановляющей части резолюции

34.
В Австралии действует всеобщая визовая система, которая требует, чтобы все лица, посещающие Австралию, получали визу до поездки. Заявления на визу рассматриваются за рубежом до начала поездки.

35.
Министерство иммиграции и по делам многообразия культур включает все лица, указанные Советом Безопасности или Комитетом по санкциям в соответствии с подпунктом (e) пункта 8 постановляющей части резолюции, в список лиц, передвижение которых контролируется (СЛПК). Этот список направляется сотрудниками министерства в дипломатические и консульские представительства Австралии во всем мире. Не реже одного раза в день обновленная версия полного списка направляется в электронной форме в зарубежные представительства Австралии. Проверка проводится по СЛПК до принятия решения о предоставлении въездной визы в Австралию, а затем еще раз перед прибытием обладателя визы в Австралию. Кроме того, во въездных пунктах Австралии проводятся дополнительные проверки для выявления любого лица, включенного в СЛПК уже после предоставления визы. Следует иметь в виду, что для включения тех или иных фамилий в СЛПК их обладатели должны выполнить минимальные требования о представлении данных (т.е. указать полностью имя и, по крайней мере, год рождения).

36.
Если то или иное лицо включено в СЛПК, до выдачи визы необходимо провести дополнительное расследование. Если человек указан в составленном Советом Безопасности списке лиц, на поездки которых установлен запрет в соответствии с подпунктом (e) пункта 8 постановляющей части резолюции, то, согласно соответствующему иммиграционному законодательству, во въездной визе ему будет отказано.

37.
Согласно действующему законодательству Австралии (положение 2.43(1)(a)(i)(A) и критерий государственного интереса 4003(a) Положений о миграции 1994 года) министр иностранных дел Австралии может распорядиться отказать в предоставлении визы или аннулировать действующую визу, если присутствие заявителя или обладателя визы в Австралии противоречит интересам внешней политики Австралии (это право не распространяется на предоставление виз в целях защиты (беженцы) или в гуманитарных целях). Министр иностранных дел вынесет такое распоряжение в отношении лиц, указанных Советом Безопасности или Комитетом по санкциям. Таким лицам не будет разрешено въехать в Австралию или проехать по ее территории, если их поездка не будет разрешена Советом Безопасности, как это предусматривается пунктом 10 постановляющей части резолюции. Если окажется, что не имеющее австралийского гражданства лицо, которое было указано Советом Безопасности или Комитетом, имеет временную визу, то министр иностранных дел вынесет распоряжение в отношении такого лица и его виза будет аннулирована.


V.
Меры, принятые в соответствии с подпунктом (f) пункта 8 постановляющей части резолюции

38.
В пунктах 14–16 приводится информация о действиях Австралии в связи с проверкой грузов в пределах своей территориальной юрисдикции.

39.
Австралия изыскивает пути сотрудничества с другими государствами для обеспечения всеобъемлющего и эффективного выполнения обязательств, вытекающих из резолюции.
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